On the steps

If you want to go home,
beware.

Your ghost is there, is
always there. Wherever
you may travel,
Wandering Jewess,
Flying Dutchwoman,
ringing your bells.

The ghost is pale,

a child of war,
It will eat you

in its large hunger,
stun you with its fear.
Don't go near,
don't go near.

The house stands alone

in a changed world;
its bricks more solid
than your memory

of their touch; many lives
since you've gone
have erased your steps
aired out your breath.

On the steps

the small ghost -
white dress small blue dots,
a wreath of paper flowers
on its head

from the Midsummer fair
bands flowing

behind in a small wind.

You leave her
in the halflight
on the steps -

and walk away.
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Uz kāpnēm

Ja gribi mājās iet,

esi uzmanīga.

Tavs spoks tur mīt, tur

allaž mīt. Kur vien

tu neceļotu,

Klejojošā žīdiete,

Lidojošā holandiete,

raustīdama tavu zvanu.

Spoks ir bāls,

kara bērns,

Tas tevi aprīs

savā nesātībā,

stindzinās ar bailēm.

Neej klāt,

neej klāt.

Māja stāv savrup

apvērstā pasaulē,

tās ķieģeļi cietāki

nekā to pieskare
atmiņā; daudzu 

mūži kopš aizģāji

izdzēsuši tavas pēdas

izvēdinājuši tavu dvašu.

Uz kāpnēm

mazais spoks -

baltā kleitā ziliem punktiem,

papīra puķu kronīti

galvā

no Jāņiem

bantītēm plīvojot

vieglā vēsmiņā.

Tu pameti viņu

pusgaismā

uz kāpnēm -

un aizeji prom.
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